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Tasmeem™4 Typefaces 2009

Tasmeem™4 is a set of Arabic enhancements and utilities for  
InDesign CS4 ME. It turns Adobe InDesign CS4 Middle Eastern 
Version into the ultimate typesetting and design tool for the Arabic 
script. In its fourth version, Tasmeem™ comes with a range of 
typefaces, specifically developed to take advantage of the extensive 
functionality for Arabic typography. The typeface collection exhibits 
extreme typographic richness and full Unicode support while giving 
access to all the special features of Tasmeem™4:
• Word Shaping – choose from dozens of stylistic alternations for 
each word.
• Text Shaping – use an automated preset of variation distribution 
or define the word shape alternates for a whole text yourself.
• Selection Helper – pinpoint each letter and vowel to facilitate 
selecting in non-linear text.
• Rings – a novel approach to a classic feature of Arabic text:  
a user-definable palette of embellishments.
• Catchwords – anticipate automatically on the first phrase of the 
next page: a functional ornament.
• Arabic Spacing – adjust space between words and space between 
word segments.
• Special Tasmeem Characters – insert special characters for modern 
and classic Arabic, such as Qur’anic punctuation, Tajweed and 
cantillation marks.
• Position Tuner – drag and position letters and segments with your 
mouse in normal, searchable text. It also lets you select and colour 
vowels and dots independently.
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Naskh

Emiri

Qarandash

Nassim

Mehdi

 Hiba

Noor

 Marah

Al Quds 

Naskh – This typeface faithfully captures the historical  Naskh as it evolved from practical cal-
ligraphy into the best legible Arabic typography ever designed. It is the mother of all typefaces 
and suitable for any kind of cultural text – from religious to poetic and literary.  
This kind of writing inspired the Tasmeem team to develop the unique novel controls to han-
dle all aspects of authentic Arabic writing and typesetting.
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al-khansa’

 1 I was sleepless, and I passed the night keeping vigil, as if my eyes 
had been anointed with pus,

 2 Watching the stars – and I had not been charged to watch them 
– and anon wrapping myself in the ends of ragged robes.

 3 For I had heard – and it was not news to rejoice me – one making 
report, who had come repeating intelligence,

 4 Saying, “Sakhr is dwelling there in a tomb, struck to the ground 
beside the grave, between certain stones.”

 5 Depart then, and may God not keep you far (from Him), being 
a man who eschewed injustice, and ever sought after bloodwit.

 6 You used to carry a heart that brooked no wrong, compounded in 
a nature that was never cowardly,

 7 Like the spear-point whose (bright) shape lights up the night, (a 
man) bitter in resolution, free and the son of free men.

 8 So I shall weep for you, so long as ringdove laments and the 
night stars shine for the night traveller,

 9 And I shall never make my peace with a people with whom you 
were at war, not till the black cooking pot of the (good) host 
becomes white!

sources : 
al-Buhtur3, Kitab al-Hamasa (Beirut, 1910), 271–2.
An3s al-julas17 f3 D3w1n al-Khans17 (Beirut, 1888), 33–5.
L. Cheikho, Commentaires sur le Diwan d’al-�ans17 (Beirut, 1896), 109–118.

Metre: bas3t.
This poem is one of a set composed by al-Khans17 on the death of her 

brother Sakhr. The version here printed is that given by al-Buhtur3. In the 
editions of the D3w1n the following opening couplet is prefixed:
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 1 “Anointed with pus”: sc. painful with the matter exuded by ophthalmia.
 2 “Watching the stars” was a common description of sleeplessness. The poet 

rebuts the notion that she was appointed nightwatchman over the flocks and 
the encampment.

 3 An3s read abhaj for abjah, mukhabbirin for muhaddithin, and q1ma for j17a.
 4 An3s read this couplet as follows:
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 5 For min rajulin as tamy3z , see Wright, ii, 138b. For tarr1ki Cheikho reads 
darr1ki ; Anis gives mann16i.

 7 An3s reads jaldu for murru.
 8 For fa-saufa Cheikho and An3s read wa-saufa.
 9 For us1liha Cheikho and An3s read us1lima. Both Cheikho and An3s print 

additional verses following this couplet.
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